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This article deals only with two of the most common Czech name patterns in the 15th and 16th
centuries: locatives and occupational bynames. Further research is required for earlier patterns,
particularly as earlier datasets tend to primarily include single-element names.

Locatives

Locative names in Czech primarily take one of two forms: adjectival and phrasal. Both types
appear to be roughly equally common, though only phrasal bynames are found as part of
double bynames.

Locative phrases: Locative byname phrases are formed with the preposition z/ze (“from/of”),
followed by the place name in the genitive case. Use z in all cases except when the place name
begins with z/Z or s/§, in which case ze is correct. There is unfortunately not an easy rule for
forming the genitive of place names; consulting a Czech grammar text or Google is likely your
best bet.

In the 15th century and later, phrasal locatives may also be found as the second byname
following a byname of any other type.

Adjectival locatives: Adjectival locative bynames are formed by adding a suffix to the place
name, following these general guidelines:

Place names ending in vowels drop their final vowels, then proceed from the final consonant. If
the final consonant is c or s, add -ky for masculine names or -ka for feminine names. If the final
consonant is K, replace it with -cky (masc.) or -cka (fem.). For most other final consonants, add
-sky (masc.) or -ska (fem.); the main exception to this is final -h, which changes to final -z before
adding -sky or -ska. (Praha becomes PraZsky, e.g.)

Occupational names

Occupational names in Czech are formed from unmodified occupation terms such as “potter” or
“smith”. In Stefkova’s data from the 15th century, they are found either preceding or following
the given name — "mlynaF Skrob" (Miller Skrob) vs "Muéka mlynaF" (Mucka the miller), e.g. —
while in her data from the 16th century, they are exclusively found following the given name.
There appears to be a fairly broad set of occupations that were used as bynames — the
expected common professions like “miller”, “smith”, “reeve”, “knight”, etc, but also things like
“musician”, “shopkeeper”, “missionary”, etc.

This source also includes two examples of the diminutive or feminine ending -ka applied to
these occupational terms: "rychtarka" in 1483 (reeve or magistrate), and "Zuzka sklarka" in 1581



(glassblower, with a feminine given name). For SCA use, three examples are generally required
to demonstrate a pattern, but | provide them here regardless.

In the 15th century and later, occupational terms may be found as the second byname following
a byname of any other type; when they appear in that placement, they are not capitalized. When
found as the sole byname, they may or may not be capitalized.

Data

Locative phrases
Stefkova:

Mike$ z Svétnova, from Svétnov, 1483

Simko s synem jeho z Pogitek, from Poditky, 1483
Jifik Karas z Ptibora, from Pribor, 1581

Moc Sitavanc z Kloko¢ova, from Klokoéov, 1581
Pavlik z Drnholce, from Drnholec, 1581

Inventar: Zemské desky cudy olomoucké:

Jana z Kravar, from Kravare, 1348

Jana z Kunstatu, from Kunstat, 1389

Viléma z Pernstejna, from Pernstejn, 1417

Jana z Cornstejna, from Cornstejn, 1437

Vaclava Boskovského z Boskovic, from Boskovice, 1480
Jana z Zerotina, from Zerotin, 1538

Zacharya$e z Hradce, from Hradec, 1558

Veprekova:

Jacub z Michlowicz, from Michalovice, 1472

Bricci z Sternberka, from Sternberk, 1497

Martin Lisska z Wymperka, from Vimperk, 1507

Martin Blanarz z LitomySle, from Litomy3l, 1509

Hynek Bofek z Poli¢an, from Poli¢any, 1562

Jindfich Kobilka z Kobyliho, from Kobyli, 1562

Vilem Berka z Dubé a z Lipého na Sternberku, from Dubé and Lip&, 1562

Bernart Zoubek ze Zdétina a na Chudobiné, from Zdétin, 1563

Hynek ze Zvole a na Dub&anech, from Zvole, undated but the source covers 1359-1577



Adjectival locatives

Stefkova:
e Jan Pucovsky, from Pucov, 1483
Havel Frydecky, from Frydek, 1581
Jakub Smolicky, from Smolice, 1581
Jan Drnholecky, from Drnholec, 1581
Jan Ostravsky, from Ostrava, 1581
Jan Rybsky, from Rybi, 1581
Kristyn Skalicky, from Skalice, 1581
Martin Zabfezsky mlynaf dolni, from Zabreh, 1581
Matéj Bludovsky, from Bludov, 1581
Petr Krmelinsky, from Krmelin, 1581
Vavfinec BeneSovsky, from Bene3ov, 1581

Occupational terms

Stefkova:

Jan Bednar (1483) - cooper

Janek Vitkav mlynar (1483) - miller

Jifik pastyr (1483) - shepherd

Mica topi¢ (1483) - stoker

Mikula$ rychtar (1483) - reeve, magistrate
Vala/Vala Hudec (1483) - musician
Vanék kolar (1483) - cartwright

Barto$ kovar (1581) - blacksmith
Bartosek hrngif (1581) - potter

Daniel Kramar (1581) - shopkeeper
Jakub Kuchafr (1581) - cook

Jan Misaf (1581) - missionary

Jura sklarF (1581) - glassblower

Luke$ Svec (1581) - shoemaker

Mikulas Kocur kovar (1581) - blacksmith
Mikulas Stehlik pisaf (1581) - scribe
Vitek Kosar (1581) - basket maker

Sources:
e Marta Stefkova, Antroponyma v urbafich z 15.—17. stoleti, https://is.muni.cz/th/u1ye5/
e Eva Veprekova, Edice Nejstar§i méstské knihy litovelské, https://is.muni.cz/th/z03m5/
e [nvental: Zemské desky cudy olomoucké (an index of digitized town records from period,;
the given names are all in the genitive case and spelling has been normalized),
http://www.mza.cz/a8web/a8apps1/A3/A3-Inventar.pdf
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